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No. 7077. TREATY OF AMITY1 BETWEEN THE REPUBLIC 
OF CHINA AND THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED 
AT BUENOS AIRES, ON 10 FEBRUARY 1947

The Republic of China and the Argentine Republic, being equally desirous 
of further strengthening the friendly relations that so happily exist between the 
two countries and promoting the mutual interests of their peoples, have decided 
to conclude a Treaty of Amity, based on the principles of equality and mutual 
respect of sovereignty, and have, for this purpose, appointed as their Plenipoten 
tiaries :

His Excellency the President of the National Government of the Republic of 
China :

H.E. Doctor Chen Chieh, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of China;

His Excellency the President of the Argentine Republic :

H.E. the Minister Secretary of State in the Department for Foreign Affairs 
and Worship, Doctor Juan Atilio Bramuglia;

Who, having exchanged their Full Powers, found in good and due form, 
have agreed upon the following Articles :

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic 
of China and the Argentine Republic as well as between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties declare their firm determination to work in 
close and friendly collaboration for the establishment and maintenance of world 
peace based on principles of justice and for the promotion of economic pros 
perity of both peoples.

1 Came into force on 5 October 1963 by the exchange of the instruments of ratification at 
Taipei, in accordance with article IX.

At the time of the exchange of the instruments of ratification, the Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of China and the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Argentine 
Republic agreed as well, on behalf of their respective Governments, that the provisions of Article V 
should not be interpreted as referring to the applications for permanent residence or for mass migra 
tion movements, which are subject to the existing laws and regulations of the High Contracting Party 
concerned and to specific migration agreements.
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Article III

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send 
diplomatic representatives, who shall enjoy, in the country to the Government 
of which they are accredited, all the rights, privileges, immunities and exemp 
tions generally recognized by public international law.

Article IV

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls- 
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to such localities within 
the territory of the other as shall be determined by common accord. Such 
Consular officers shall exercise the functions and enjoy the treatment generally 
recognized by international practice. Prior to their assumption of office, they 
shall obtain from the Government of the country to which they are sent, exequa 
turs which are subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry 
or commerce as their consular officers.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right 
to enter, travel, reside or leave the territory of the other under the same con 
ditions as the nationals of any third country.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of 
the other shall enjoy the full protection of the laws and regulations of the country, 
as regards their persons and property.

They shall have the right to work and engage in industries or trade in all 
the localities where the nationals of any third country might do the same.

They shall enjoy the liberty of assembly, of association and of publication 
as much as the laws in force allow it ; they shall enjoy full liberty of conscience, 
and the right to practice in private or in public their worship and to bury their 
dead in suitable cemeteries which are or may hereafter be built for that purpose.

With regard to this article, the laws and regulations of each of the High 
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions against the 
nationals of the other.

Article VI

Other relations between the two High Contracting Parties shall be based 
on the principles of international law.
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Article VU
The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible a Treaty 

of Commerce and Navigation.

Article VIII
The present Treaty is drawn up in the Chinese, Spanish and English lan 

guages. In case of any divergence of interpretation, the English text shall be 
authoritative.

Article IX
The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Con 

tracting Parties in accordance with their respective constitutional requirements, 
and shall enter into force on the day on which the exchange of ratifications takes 
place. The instruments of ratification shall be exchanged at Nanking.

IN FAITH WHEREOF, the above mentioned Plenipotentiaries have signed the 
present Treaty in two copies and have affixed thereto their seals, at Buenos 
Aires, on the tenth day of the second month of the thirty-sixth year of the 
Republic of China, corresponding to the tenth day of the month of February of 
the year one thousand nine hundred and forty-seven of the Argentine Republic.

CHEN Chieh J. Atilio BRAMUGLIA
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